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9

PŘEDMLUVA

Tento text je určen především studentům španělské filologie a má je sezná-
mit se základy fonetiky a fonologie španělštiny. Není tedy textem obecně fone-
tickým: obecnou fonetikou se zabývá jen v míře nezbytně nutné pro pochopení 
dalších výkladů popisujících zvukovou stránku současné španělštiny. Obecně 
fonetické výklady jsou proto nanejvýš stručné a do jisté míry zjednodušené 
a předpokládají další studium obecně fonetických textů (některé z nich jsou 
uvedeny v bibliografii). Vedle fonetiky a fonologie je pozornost věnována rov-
něž vztahu mezi mluvenou a psanou podobou současné španělštiny.

Rozšířené a přepracované vydání reaguje na nejnovější vývoj v oboru, ze-
jména pak na vydání rozsáhlé Nueva gramática de la lengua española. Fonética 
y fonología (RAE, 2011a). Toto dílo, jež je součástí řady normativních příruček 
vydaných RAE v letech 2009–2011 (viz bibliografie), je v několika ohledech 
zásadní:
– přináší normativní pohled na fonetické jevy v rozsahu a ucelenosti dosud 

nevídané;
– přináší propracovaný a ucelený pohled na fonologický systém španělštiny, 

který v mnohém řeší otázky, ve kterých dosud nepanovala shoda;
– zasazuje fonetické a fonologické výklady do moderního rámce současné 

fonetiky a fonologie;
– věnuje velkou pozornost akustické fonetice;
– jako první normativně pojatá fonetická práce důsledně přechází k meziná-

rodní fonetické transkripci;
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– velmi podrobně komentuje fonetické zvláštnosti jednotlivých regionálních 
a sociálních variant španělštiny, a činí tak systémovým způsobem, tj. nikoli 
jen výčtově.
Nejpodstatnější závěry, ke kterým RAE (2011a) dospívá, jsme se pokusili 

včlenit do tohoto textu. Časté odkazy na tuto práci jsou úmyslné: jednak odka-
zují k normě (když už ve fonetických otázkách po tolika letech normu konečně 
máme), jednak čtenáři umožní další studium přímo u pramene. Pro zachování 
kontinuity s klasickými fonetickými a fonologickými studiemi však komentu-
jeme i tradičnější pojmy oboru.

V části pravopisné jsou do textu začleněny novinky, které přinesla nová 
pravidla pravopisu (RAE, 2010a).

Chtěl bych poděkovat prof. PhDr. Bohumilu Zavadilovi, CSc., a Mgr. Ště-
pánce Čechové za podnětné připomínky a pomoc se závěrečnou úpravou textu.



11

1. ÚVOD

Fonetika je věda o zvukové stránce jazyka. Ta je pochopitelně starší než 
jeho psaná podoba, v jistém smyslu je jí ale – například ve školách – věnována 
menší pozornost. Fonetika zkoumá zvukové prvky, z nichž je zvuková stránka 
jazyka vybudována, ze všech hledisek. Zkoumá, jak se tvoří, jak se již hotové 
segmenty dostávají k posluchači a jak je posluchač vnímá. Míra obecnosti 
tohoto zkoumání je samozřejmě dána jeho cílem. Fonetika obecná se snaží 
popisovat zákonitosti platné pro jazyk jako takový: bere v úvahu všechny jazy-
ky. Její závěry jsou základem pro všechny ostatní fonetické disciplíny. V tomto 
textu je obecným výkladům věnována stručná kapitola o vzniku, přenosu a vní-
mání zvuku a pak také úvod do většiny dalších kapitol. Tyto kapitoly mají vždy 
stejnou strukturu: za stručným obecným výkladem základních jevů a termínů 
následuje podrobná aplikace na španělštinu. Jevy, které nejsou pro popis zvu-
kové stránky španělštiny nutné a důležité, zmiňujeme jen stručně nebo vůbec 
ne. Je tedy tento text věnován především fonetice konkrétního jazyka, španěl-
štiny. Při popisu španělštiny se budeme snažit o relativní úplnost a maximální 
možnou terminologickou přesnost. Ne ve všech textech popisujících zvukovou 
stránku španělštiny je tomu tak: různé texty věnované aplikované fonetice 
problematiku různou měrou zjednodušují a převádějí do laické řeči (logopedie, 
výuka herectví, praktická výuka jazyků apod.). Konečně je tento text věnován 
současnému jazyku, nikoli jeho předchozím stadiím nebo vývoji jednotlivých 
jevů. Zajímá nás tedy především fonetika synchronní, výkladům z fonetiky či 
fonologie diachronní bude věnován prostor jen okrajově.
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Již jsme se zmínili o vztahu mezi mluvenou a psanou formou jazyka. Psaná 
forma jazyka – ať už je její podoba jakákoli – má vždy za cíl zachytit formu 
mluvenou: vždy jde o grafický zápis zvukové podoby jazyka. Její prostředky 
jsou v tomto smyslu omezené, protože některé rysy zvukové podoby zachycu-
je jen obtížně (např. intonaci, tempo). Způsobům grafického zápisu zvukové 
podoby jazyka (písmu, pravopisu, fonetické transkripci…) je věnována ka-
pitola 2. Táž kapitola obsahuje stručnou charakteristiku základních transkripč-
ních systémů a také úplný seznam transkripčních znaků systému ARFE a jim 
odpovídajících znaků transkripce IPA. Jsme si vědomi, že tento seznam nebude 
ihned plně srozumitelný, přesto jej zařazujeme na úvod textu: při popisu hlás-
kového systému bude totiž nezbytné tyto znaky používat. Předpokládáme, že po 
prostudování dalších kapitol budou jednotlivé znaky zřejmější.

Na tvoření řeči se podílí ústrojí dýchací, hlasové a artikulační. Jejich struč-
nému popisu a funkci je věnována kapitola 3.1. Zdůrazňujeme, že jejím cílem je 
poskytnout jen informace nezbytné k pochopení dalšího výkladu a také základní 
terminologii v češtině i ve španělštině. Podrobnější informace naleznou zájemci 
v příručkách obecné fonetiky.

Zatímco při popisu dýchacího ústrojí nebo jednotlivých artikulačních orgá-
nů vystačíme s anatomickými a fyziologickými, někdy dokonce pouze laickými 
termíny, podstata zvuku, jeho vzniku, šíření a percepce je doménou fyziky, kon-
krétně akustiky. V posledních desetiletích hraje ve fonetice její tzv. akustická 
větev velmi významnou roli: v některých oblastech přináší poznatky, ke kterým 
tradiční fonetika artikulační může jen těžko něco říci, jindy ukazuje týž jev 
v jiném světle. V této příručce jsou stručnému výkladu podstaty zvuku, jeho 
vzniku, šíření a percepce věnovány kapitoly 3.2, 3.3 a 3.4, většina dalších jevů 
(typy hlásek, suprasegmentální prostředky atd.) je pak v jednotlivých kapitolách 
popisována z hlediska artikulačního i akustického.

Mluvená řeč není jednolitý, dále nedělitelný celek: při jejím popisu můžeme 
vyčlenit různě velké celky. Budeme-li jakoukoli promluvu dělit, dojdeme jako 
k nejmenším celkům mluvené řeči ke slabikám. I ty ale mají vnitřní strukturu: 
jejich základem jsou hlásky. Každý jazyk má vlastní repertoár hlásek, porovná-
váním hlásek existujících v různých jazycích můžeme vymezit jakousi typologii 
hlásky, najít rysy, kterými se hlásky mezi sebou liší, a popsat klasifikaci hlásek. 
Tato obecná klasifikace hlásek (včetně popisu definičních kritérií jednotlivých 
tříd) je obsahem kapitoly 4 . Kapitola 5 obsahuje detailní popis španělského 
hláskového systému. Za teoretickým výkladem následuje popis španělské 
ortoepie: v přehledu jsou uvedeny jednak normou požadované, tedy „správné“ 
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realizace jednotlivých španělských hlásek (pojetí spisovnosti v tomto smyslu 
výrazně pozměnil pojem polycentrická norma, na kterém jsou postaveny zmi-
ňované normotvorné příručky z let 2009–2011), jednak realizace, které sice 
norma nepřipouští, které jsou ale součástí dnešní španělštiny jako složka jejích 
variant regionálních nebo sociálních . Není tedy cílem této kapitoly vnucovat 
jedinou správnou formu výslovnosti, nýbrž předestřít pestrý obraz současné 
španělštiny se všemi jejími významnějšími variantami. Nejde o to, aby student 
vždy a všude mluvil ve shodě s platnou výslovnostní normou, nýbrž aby si byl 
vědom existence normy i ostatních variant, aby je byl schopen identifikovat 
a aby byl případně schopen přizpůsobit svou výslovnost okolnostem. Popis 
normy je ostatně v některých detailech dosti obtížný, protože výslovnostní 
norma je mnohdy definována mnohem méně kategoricky než např. norma pra-
vopisná – to je dáno především vědomím, jak obrovské je území, kde se dnes 
španělsky mluví, a jak rozmanité jsou výslovnostní varianty současné španěl-
štiny. Zvláštní pozornost bude u regionálních odchylek věnována španělštině 
americké – její nejvýraznější rysy budou popsány v kapitole 6 . Tento popis bude 
ale spíše jen stručný, přehledový: každá hispanoamerická výslovnostní varianta 
představuje svébytnou kombinaci obecných výslovnostních jevů, popsaných 
v příslušných kapitolách.

Hlásky se ale pochopitelně obvykle nevyslovují izolovaně. Jejich vzájem-
nému ovlivňování jsou věnovány kapitoly 5.3, 5.5 a 5.6. Slabikou a dalšími, 
rozsáhlejšími celky se pak zabývá kapitola 7 .

O tom, zda bude naše španělština vnímána jako „španělská“, nerozhoduje 
jen to, zda jsme schopni správně vyslovovat jednotlivé hlásky a správně je 
spojovat ve vyšší celky. V řeči máme ještě další prostředky, které se podílejí na 
tom, že říkáme to, co chceme říci. Zda je naše věta Viene mañana pochopena 
jako oznámení, nebo jako otázka, rozhoduje mj. intonace. Intonace – a některé 
další prostředky jako tempo či přízvuk – se očividně neváží na jednu konkrétní 
hlásku, jeden jediný segment, nýbrž zasahují jistou část promluvy jako celek – 
proto jsou označovány za prostředky suprasegmentální. Těmto prostředkům 
je věnována kapitola 8 .

Základní funkcí jazyka je funkce komunikativní: mluvčí posluchači něco 
sděluje. Všechny prostředky, o kterých byla zatím řeč – segmenty (hlásky…) 
i prostředky suprasegmentální – slouží k tomu, aby toto „něco“ bylo srozu-
mitelné. Je zřejmé, že každý jazyk musí disponovat množstvím prostředků 
dostatečným k tomu, aby jím bylo možné komunikovat. Zamyslíme-li se nad 
tím, jak např. hlásky vytvářejí vyšší celky nadané významem (morfémy, slova), 



14

uvědomíme si, že ze systémového hlediska vlastně není podstatné, že se např. 
španělské [θ] ve slově caza vyslovuje mezi zuby, ale že se jeho vyslovovaná 
podoba dostatečně liší od [m], [t] atd. Existuje tedy v každém jazyce systém 
segmentů, které se od všech ostatních segmentů daného systému liší dosta-
tečně pro to, aby mohly rozlišovat význam vyšších celků (těmto segmentům 
se odborně říká fonémy) . Takovéto funkční nahlížení na zvukovou materii je 
základem teoretické jazykové disciplíny fonologie . Fonologie pracuje s poznat-
ky získanými fonetikou, ale zajímají ji jen jevy, které souvisejí se systémem 
a s funkcí jednotlivých prvků. Zjišťuje například, že zatímco v češtině je délka 
samohlásek z hlediska systému zásadně důležitá (dvě slova se mohou lišit jen 
tím, že v jednom je krátké a a v druhém á dlouhé), ve španělštině sice délka 
existuje, ale nepodílí se na rozlišování významu vyšších celků (v češtině je 
tedy tato vlastnost fonologicky relevantní, ve španělštině nikoli). Tento systé-
mový pohled na zvukovou stránku španělštiny bude dílčím způsobem obsažen 
v každé kapitole této knihy (např. klasifikaci španělských hlásek bez něho nelze 
vysvětlit), výlučně fonologii bude věnována až kapitola 9 .

Souvislost mezi psanou a mluvenou formou španělštiny je částečně pro-
brána již v kapitole 2. Vzhledem k tomu, že znalost výslovnostní normy může 
osvětlit i některé normy pravopisné, je v poslední kapitole obsažen výklad 
základních pravidel španělského pravopisu, vycházející právě ze vztahu mezi 
mluvenou a psanou formou jazyka a odrážející pravopisnou normu v podobě, 
jakou ji předepisují nejnovější normativní příručky.
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2. GRAFICKÝ ZÁPIS  
 ZVUKOVÉ PODOBY JAZYKA

2.1 PÍSMO

Jak již bylo řečeno, psaná podoba jazyka je sekundární, je odvozena od 
podoby zvukové a různě věrně se snaží ji zachytit. Existují různé způsoby 
grafického zachycení zvukové podoby jazyka, nejtradičnějším z nich je písmo .

Třebaže v dnešních evropských jazycích se grafické znaky vztahují k zvu-
kové jednotce (takovému typu se říká fonografické), není tento způsob jediný 
možný. Nejstarší „obrázkové“ (piktografické písmo) označovalo stylizované 
obrázky předmětů a nebylo tak vlastně vázáno na konkrétní jazyk (vzdálenou 
obdobou tohoto písma mohou být dnešní informační tabule např. v nemocni-
cích) . Posunem od piktografického písma vzniklo písmo ideografické: v ně-
kterých jazycích se grafický zápis vztahuje nikoli ke zvuku, nýbrž k významu 
(příkladem může být písmo čínské, hispanistům je asi bližší spíše písmo Mayů 
a Azteků). Ve španělštině zachycuje grafický znak hlásku, jde tedy o hláskové 
písmo (ani to není jediná možnost – arabština je dokladem písma slabičného, 
tedy takového, kde se grafický znak vztahuje ke slabice).

Španělština užívá, jak známo, latinky. Původní abeceda latinská byla ale 
během vývoje španělštiny upravena, doplněna. Od roku 1803 má španělská 
abeceda 29 písmen:
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název1

A a a
B b be, be larga, be grande, be alta
C c ce [θe]
D d de 
E e e
F f efe
G g ge
H h hache [at͡ ʃe]
I i i
J j jota
K k ka
L l ele
M m eme
N n ene
Ñ ñ eñe
O o o
P p pe
Q q cu [ku]
R r erre, ere (RAE 2010a už nedoporučuje užívat)
S s ese
T t te
U u u
V v uve, ve, ve corta, ve chica, ve chiquita, ve pequeña, ve baja
W w uve doble, ve doble, doble ve, doble u, doble uve
X x equis [ekis]
Y y ye, i griega (RAE 2010a už nedoporučuje užívat) 
Z z zeta, ceta, ceda, zeda (poslední tři formy RAE 2010a nedoporučuje užívat)

Digrafy2

Ch ch che
Ll ll elle

rr erre doble, doble erre

1 V tabulce jsou pro přehlednost obsaženy i tzv. digrafy ch, ll, rr . Je zřejmé že tradiční názvosloví 
nedostatečně rozlišuje mezi hláskou a grafickou spřežkou – např. equis je název pro písmeno, 
che název pro hlásku. Na prvním místě je vždy uveden nejčastěji užívaný název.

2 RAE (2010, s. 64) vysvětluje, proč se digrafy už nepovažují za samostatné prvky španělské 
abecedy .
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Jak vidno, ch a ll jsou pravopisné spřežky (dígrafos), tedy grafické znaky 
složené ze dvou částí – nová norma je už nepovažuje za samostatná písmena. 
Tradiční španělská abeceda je řadila jako samostatné znaky tak, jak je výše uve-
deno . Roku 1994 rozhodla Asociación de Academias de la Lengua Espaňola, 
že tyto znaky budou v abecedě zaujímat místo, které jim náleží podle latinské 
abecedy: ch od té doby figuruje ve slovnících mezi ce a ci, ll mezi li a lo. Dů-
vodem byla snaha sjednotit španělský úzus s územ mezinárodním.

2.2 PRAVOPIS

Způsob, jak je písma využito k zachycení zvukové podoby konkrétního 
jazyka, se nazývá pravopis . Pravopis je konvenční: jeho podoba je výsledkem 
konvence, dohody uživatelů, není dán povahou jazyka (vůči jednotlivci však 
vystupuje jako instituce, jednotlivec se mu podřizuje). Obvykle se uvádí, že 
v pravopise konkrétních jazyků různým způsobem působí tři základní principy:
– princip historický – projevuje se tím, že se zachovává původní, historická 

podoba zápisu; nebere se v úvahu příbuznost slov ani současná zvuková 
podoba;

– princip morfologický (někdy zvaný též morfonologický nebo morfonolo-
gicko-etymologický) spočívá v tom, že se přihlíží k příbuznosti slov a slova 
odvozená z téhož základu se píší stejně;

– princip fonetický – pravopis odráží současnou zvukovou podobu jazyka 
(lze jej shrnout laickou charakteristikou „piš, jak slyšíš“).
Je zřejmé, že zmíněné principy působí proti sobě. V jazycích se obvykle 

projevují všechny tři, podoba pravopisu konkrétního jazyka je výsledkem je-
jich vzájemného souboje. Přesto obvykle jeden z principů dominuje (angličtina 
a francouzština mohou být příkladem jazyků, kde je princip fonetický velmi 
slabý).

Španělský pravopis není čistě etymologický, fonetický ani fonologický: 
k jeho utváření přispívaly různé principy různou měrou. Vztah mezi pravopisem 
a výslovností, resp. mezi pravopisem a fonologickým systémem není symetric-
ký: jeden foném není v pravopise vždy zapisován jen jediným znakem, jeden 
a týž znak lze podle kontextu číst různým způsobem apod. (podrobnější popis 
vztahu mezi výslovností a pravopisem viz v kapitole 10) .

Pravopis je sice výsledkem dohody uživatelů, pokusy o jeho změnu ale vždy 
vyvolávají velké emoce. Ve sporech o reformy pravopisu (ve Španělsku přinesla 
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novou verzi pravidel RAE 2010a) se vždy střetávají dvě tendence: na jedné 
straně tendence přizpůsobovat pravopis mluvené (a tedy primární) podobě (ji-
nými slovy: snaha posílit princip fonetický), na straně druhé důraz na estetické 
hodnoty, na zachování kontinuity s předcházejícími generacemi (snaha posílit 
princip historický). Ve španělštině je situace ještě komplikována skutečností, že 
existují značné výslovnostní rozdíly mezi jednotlivými územími, kde se mluví 
španělsky, a s nimi spojený rozdílný pohled na tradici: radikální návrhy na 
přizpůsobení španělského pravopisu výslovnosti, které v minulosti opakovaně 
předkládali i významné autority jako např. Gabriel García Márquez, mohou být 
mj. dokladem jiného pohledu Hispanoameričanů na pravopis a jazyk vůbec. Je 
proto pochopitelné, že se v nových pravopisných pravidlech opakovaně zdů-
razňuje jejich panhispánský charakter a také skutečnost, že se na jejich vzniku 
podílely i akademie hispanoamerických zemí.

2.3 FONETICKÁ TRANSKRIPCE

Jak již bylo řečeno, fonetický princip je jenom jedním z principů, který pů-
sobil a působí při formování pravopisu. Neexistuje tedy symetrie mezi výslov-
ností a pravopisem: jedna a táž hláska se může psát více způsoby a naopak jeden 
grafický znak může zachycovat více hlásek (tyto asymetrie ve španělštině viz 
kapitola 10). Pro přesný popis zvukového systému se proto pravopisný systém 
ani zdaleka nehodí. Fonetika si pro tyto účely vytvořila vlastní grafický systém, 
totiž fonetickou transkripci. Jejím základním principem je, že jedné a téže 
hlásce vždy odpovídá jeden a týž grafický znak a jednomu a témuž znaku 
odpovídá vždy jedna a též hláska.

V průběhu vývoje fonetiky vzniklo několik druhů fonetické transkripce. 
Spíše historickou záležitostí jsou systémy nealfabetické, totiž takové, které 
používají značky speciálně vytvořené pro účely transkripce (např. transkripce 
Jespersenova, Bellova…). Dnes dominující systémy jsou alfabetické: jejich zá-
kladem je běžně užívaná abeceda, doplněná o některé další znaky a znaménka.

Jednoznačně nejrozšířenější abecedou je abeceda Mezinárodní fonetické 
asociace (zkratka API podle francouzského názvu Assotiation Phonétique 
Internationale, IPA podle International Phonetic Association nebo, ve špa-
nělských pramenech, AFI podle Asociación Fonética Internacional) . První 
verze mezinárodní fonetické transkripce byla vytvořena roku 1886. Postupem 
času byla tato transkripce neustále zdokonalována a rozšiřována: její ambicí je 
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disponovat prostředky pro jednoznačné a nezaměnitelné popsání fonetických 
systémů různých jazyků, tedy také pro porovnávání jazyků mezi sebou. Logic-
kým důsledkem je, že ve své úplné verzi je tato transkripce velmi složitá. Také 
proto vznikly její zjednodušené podoby pro jednotlivé jazyky: ty se již nepohy-
bují v systému všech myslitelných fonetických realizací, nýbrž jen v systému 
daného jazyka .

Španělskou variantu transkripce představuje abeceda ARFE (název podle 
časopisu Revista de Filología Española, založeného roku 1914), jejíž první 
verze byla vytvořena roku 1915. Od té doby se používá i pro ostatní hispánské 
jazyky (katalánštinu, galicijštinu, baskičtinu…). Nelze jednoznačně říci, že 
by tato transkripce vycházela jen z abecedy IPA: najdeme v ní prvky systémů 
jiných, např. systémů používaných koncem minulého století evropskými ro-
manisty. Transkripce ARFE měla v historii velký význam, zejména při tradiční 
filologické práci, a to především v oblasti dialektologické. Najdeme ji běžně 
ve všech tradičních hispanistických pracích staršího dat. V současné době však 
byla tato transkripce zcela vytlačena transkripcí mezinárodní.

V následujícím přehledu uvádíme všechny fonetické realizace španělských 
fonémů a jejich zachycení v systémech ARFE a IPA, tak jak je najdeme v RAE 
(2011a, s. 43–54). U transkripce IPA je tento přehled zjednodušený: pokud by-
chom chtěli zachytit různé varianty jednotlivých realizací, přehled by musel být 
podstatně delší (zájemce o tyto specifické realizace odkazujeme na RAE 2011a, 
s. 43n.). Upozorňujeme ještě, že zejména ve starších pracích někde nalezneme 
u obou transkripcí větší či menší odchylky, způsobené jednak tím, že přesné 
zachycení jednotlivých znaků je pro sazeče velmi náročné, jednak tím, že ze-
jména u transkripce IPA navrhovali někteří španělští autoři (např. Quilis) pro 
zachycení španělských hlásek v IPA jiné řešení, než jaké se nakonec ustálilo.

Transkripce
ARFE IPA

pAdre a a
despAcho a —
mAl ạ ɑ
Barcelona b b
aBrir ƀ β̞
Cero, caZa θ θ
juZgar ẓ θ̬
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muCHaCHo ĉ t͡ ʃ
Donde d d
caDa đ ð̞
cantÉ ẹ3 e
pErro ę4 ε
caFé f f
Gracia g g
paGar g ɣ

̞

pIde i i
peIne i i̯
nIeto j i̯
caJa, coGer x x
Junio x̊ χ
Kilómetro, Casa k k
Lado l l
aLzar ḷ lθ

faLda ļ l̪
coLchón l̬ lj

siLLón l̬ ʎ
caMa m m
maNo n n
coNfiar m̯ ɱ
iNcienso ṇ nθ

doNde n̹ n̪
coNcha n̬ nj

saNgre ŋ ŋ
aÑo n̬ ɲ
cantÓ ọ3 o
amOr ǫ4 ɔ
Padre p p
paRa r ɾ
coloR ɹ ɹ
Rana, desaRRollo r̅ r
caSa s s5

caSa s s̪6


	Obálka
	Tiráž
	Obsah
	Předmluva
	1. Úvod
	2. Grafický zápis zvukové podoby jazyka
	2.1 Písmo
	2.2 Pravopis
	2.3 Fonetická transkripce

	3. Tvoření, přenos a percepce řeči
	3.1. Tvoření řeči
	3.1.1 Oblast infraglotická
	3.1.2 Oblast glotická
	3.1.3 Dutiny supraglotické/nadhrtanové 
	3.1.3.1 Dutina ústní
	3.1.3.2 Dutina hrdelní
	3.1.3.3 Dutina nosní


	3.2 Zvuk a Jeho přenos
	3.3 Mluvení z akustického hlediska
	3.4 Vnímání zvuku

	4. Hlásky a jejich klasifikace
	4.1 Fonetická charakteristika samohlásek
	4.1.1 Klasifikace samohlásek
	4.1.1.1 Podle horizontálního posunu jazyka
	4.1.1.2 Podle vertikálního posunu jazyka, resp. podle otevřenosti
	4.1.1.3 Podle otevřenosti/zavřenosti
	4.1.1.4 Podle labializace
	4.1.1.5 Podle trvání (kvantity)
	4.1.1.6 Podle přízvučnosti
	4.1.1.7 Podle nosovosti
	4.1.1.8 Systematizace procesů vokalické variace

	4.1.2. Samohlásky neslabičné

	4.2 Fonetická charakteristika souhlásek
	4.2.1 Klasifikace souhlásek:
	4.2.1.1 Podle způsobu artikulace
	4.2.1.1.1 Souhlásky závěrové
	4.2.1.1.2 Aproximanty
	4.2.1.1.3 Souhlásky úžinové
	4.2.1.1.4 Souhlásky bokové
	4.2.1.1.5 Souhlásky polozávěrové
	4.2.1.1.6 Souhlásky kmitavé, vibranty
	4.2.1.1.7 Verberanty
	4.2.1.1.8 Tradiční klasifikace obměn základních způsobů artikulace
	4.2.1.1.9 Geminace 
	4.2.1.2 Podle místa artikulace
	4.2.1.2.1 Souhlásky retoretné, obouretné 
	4.2.1.2.2 Retozubné 
	4.2.1.2.3 Mezizubné
	4.2.1.2.4 Zubné
	4.2.1.2.5 Dásňové
	4.2.1.2.6 Předopatrové, tvrdopatrové
	4.2.1.2.7 Zadopatrové, měkkopatrové
	4.2.1.2.8 Čípkové
	4.2.1.2.9 Faryngály
	4.2.1.2.10 Hrtanové, laryngály
	4.2.1.2.11 Podrobnější specifikace
	4.2.1.3 Podle funkce hlasivek /znělosti
	4.2.1.4 Podle funkce měkkého patra / nosovosti


	4.3 Hláskové změny
	4.3.1 Kontaktní změny
	4.3.2 Distantní změny

	4.4 Systematizace procesů zasahujících španělské konsonanty

	5. Ortoepie současné španělštiny
	5.1 Výslovnost samohlásek
	5.1.1 Otevřenost/zavřenost
	5.1.2 Nazalizace
	5.1.3 Labializovanost
	5.1.4 Přízvučnost/nepřízvučnost samohlásek, povolená artikulace
	5.1.5 Kvantita (délka)

	5.2 Výslovnostní charakteristika španělských samohlásek
	5.2.1 Samohlásky slabičné
	5.2.2	Samohlásky neslabičné

	5.3 Výslovnost skupin samohlásek
	5.3.1 Stejnoslabičné spojení samohlásek
	5.3.1.1 Dvojhlásky
	5.3.1.2 Trojhlásky

	5.3.2 Různoslabičné spojení samohlásek
	5.3.3 Změny ve výslovnosti samohláskových skupin
	5.3.3.1 Syneréze
	5.3.3.2 Synalefa
	5.3.3.3 Dieréze
	5.3.3.4 Redukce samohláskových skupin

	5.3.4 Frekvence španělských vokálů

	5.4 Výslovnost španělských souhlásek
	5.4.0 Obecná charakteristika výslovnosti španělských souhlásek
	5.4.1 Konsonanty bilabiální
	5.4.2 Konsonant labiodentální
	5.4.3 Konsonant interdentální
	5.4.4 Konsonanty dentální
	5.4.5 Konsonanty alveolární
	5.4.6 Konsonanty palatální
	5.4.7 Veláry

	5.5 Výslovnost skupin souhlásek
	5.5.1 Frekvence souhláskových fonémů

	5.6 Výslovnost vokálů a konsonantů na hranici slov (vázání)
	5.6.1 Typy vzájemného ovlivňování hlásek na hranici slov
	5.6.1.1 Samohláska + samohláska:
	5.6.1.2 Souhláska + souhláska:
	5.6.1.3 Souhláska + samohláska



	6. Výslovnostní zvláštnosti americké španělštiny
	6.1 Vokalický systém
	6.1.1 Typy změn

	6.2 Konsonantický systém
	6.3 Suprasegmentální prostředky

	7. Fonetické jednotky řeči a jejich dělení
	7.1 Slabika
	7.1.1 Slabika ve španělštině

	7.2 Přízvukový takt
	7.3 Promluvový úsek
	7.4 Melodická jednotka

	8. Suprasegmentální (prozodické) prostředky
	8.1 Přízvuk
	8.1.1 Přízvuk ve španělštině
	8.1.1.1 Povaha španělského přízvuku
	8.1.1.2 Počet přízvuků
	8.1.1.3 Poloha přízvuku
	8.1.1.4 Charakteristika přízvučných a nepřízvučných slov
	8.1.1.4.1 Nepřízvučná slova
	8.1.1.4.2 Přízvučná slova

	8.1.1.5 Přízvuk v jednotkách vyšších než slovo


	8.2 Rytmus
	8.3 Intonace
	8.3.1 Intonace v tradičních fonetických pracích
	8.3.2 Intonace v moderních pracích
	8.3.3 Základní intonační schémata současné španělštiny
	8.3.3.1 Oznamovací intonace
	8.3.3.2 Tázací intonace
	8.3.3.2.1 Otázka zjišťovací
	8.3.3.2.2 Otázka doplňovací

	8.3.3.3 Rozkazovací intonace

	8.3.4 Intonace a funkční perspektiva výpovědi

	8.4 Změna rychlosti promluvy

	9. Fonologie
	9.1 Fonetika a fonologie
	9.2 Základní fonologické pojmy
	9.3 Současná fonologie
	9.4 Fonologický systém španělských samohlásek
	9.4.1 Tradiční přístupy
	9.4.1.1 Rysy fonologicky relevantní
	9.4.1.2 Rysy fonologicky nerelevantní

	9.4.2 Vokalický systém dle RAE (2011a)
	9.4.3 Regionální a sociální odchylky
	9.4.4 Španělské diftongy z fonologického hlediska

	9.5 Fonologický systém španělských souhlásek
	9.5.1 Tradiční popis fonologického systému španělských souhlásek
	9.5.2 Fonologický systém španělských souhlásek dle RAE (2011a)
	9.5.2.1 Subsystém španělských okluzivních obstruentů
	9.5.2.2 Subsystém španělských frikativ a afrikát
	9.5.2.3 Subsystém španělských sonor
	9.5.2.3.1 Subsystém španělských laterál
	9.5.2.3.2 Subsystém španělských nazál
	9.5.2.3.3 Subsystém španělských r-ových sonor



	9.6 Suprasegmentální prostředky a fonologie
	9.7 Fonologie diachronní

	10. Pravopis
	10.1 Psaní jednotlivých písmen
	10.2 Přízvuk
	10.2.1 Obecná pravidla psaní přízvuku:
	10.2.2 Pravidla psaní přízvuku ve slovech obsahujících diftong nebo hiát
	10.2.3 Psaní přízvuku v jednoslabičných slovech
	10.2.4 Tilde diacrítica
	10.2.5 Psaní přízvuku ve složených slovech

	10.3 Interpunkce
	10.3.1 Tečka
	10.3.2 Čárka
	10.3.3 Středník
	10.3.4 Dvojtečka 
	10.3.5 Tři tečky
	10.3.6 Otazník, vykřičník
	10.3.7 Pomlčka
	10.3.8 Spojovník
	10.3.9 Závorky kulaté, závorky hranaté
	10.3.10 Uvozovky
	10.3.11 Dieréze

	10.4 Dělení slov
	10.5 Velká písmena

	Bibliografie
	Rejstřík

